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_solutions to 
create
		    your
outdoor space

AB
OUT
CORRADI

EN	 FOR MORE THAN 45 YEARS WE HAVE 
BEEN DESIGNING SOLUTIONS THAT ALLOW 
YOU TO ENJOY THE OUTDOORS AT BEST.

We have come a long way from the small 
47-year-old artisanal workshop to today's 
company that uses the best production 
technologies and distributes products 
throughout the world.
What has never changed is our 
determination and passion, just like the first 
day.
Our desire to always do better, develop new 
ideas, seek out other points of view.
Our desire to create your future outdoor 
space.

IT	 DA OLTRE 45 ANNI PROGETTIAMO 
SOLUZIONI PER FARTI VIVERE AL MEGLIO LO 
SPAZIO ESTERNO.

Ne abbiamo fatta di strada, dal piccolo 
laboratorio artigianale di 47 anni fa 
all’azienda di oggi, che utilizza le migliori 
tecnologie produttive e distribuisce i prodotti 
in tutto il mondo.   
Ciò che non è mai cambiato sono la nostra 
grinta e la nostra passione, proprio come il 
primo giorno.
Il desiderio di fare sempre meglio, di 
sviluppare nuove idee, di cercare altri punti 
di vista.
Il desiderio di creare il tuo spazio esterno di 
domani.

FR	 DEPUIS PLUS DE 45 ANS, NOUS 
ÉTUDIONS DES SOLUTIONS POUR QUE VOUS 
PUISSIEZ VIVRE AU MIEUX VOS ESPACES 
EXTÉRIEURS.

Nous avons fait bien du chemin, du petit 
atelier artisanal d'il y a 47 ans à l'usine 
d'aujourd'hui, qui utilise les meilleures 
technologies de production et distribue ses 
produits dans le monde entier. 
Ce qui n’a jamais changé, c’est notre 
dynamisme et notre passion, comme au 
premier jour. Le désir de toujours faire 
mieux, de développer de nouvelles idées, de 
rechercher d’autres points de vue.
L’envie de créer votre espace extérieur de 
demain.

DE	 SEIT MEHR ALS 45 JAHREN 
ENTWICKELN WIR LÖSUNGEN, DAMIT 
SIE SICH AUF BESTE ART UND WEISE IM 
AUSSENBEREICH AUFHALTEN KÖNNEN.

Ein langer Weg, vom kleinen 
Handwerksbetrieb von vor 47 Jahren bis 
zum heutigen Produktionswerk, das die 
besten Produktionstechnologien anwendet 
und ihre Produkte in alle Welt liefert. Was 
sich nie geändert hat, ist unser Engagement 
und unsere Leidenschaft - genau wie am 
ersten Tag. Der Wunsch, es immer besser 
zu machen, neue Ideen zu entwickeln und 
andere Sichtweisen zu suchen.
Der Wunsch, Ihren Außenbereich von morgen 
zu gestalten.

ES	 DESDE HACE MÁS DE 45 AÑOS 
CREAMOS SOLUCIONES PARA QUE PUEDAS 
VIVIR AL MÁXIMO EL ESPACIO EXTERIOR.

Hemos recorrido un largo camino, desde el 
pequeño laboratorio artesanal de hace 47 
años hasta la fábrica actual, que emplea las 
mejores tecnologías productivas y distribuye 
los productos en todo el mundo. 
Lo que nunca ha cambiado es nuestra 
energía y nuestra pasión, exactamente como 
el primer día.
El deseo de ser cada vez mejores, de 
desarrollar nuevas ideas, de buscar otros 
puntos de vista.
El deseo de crear tu espacio exterior del 
futuro.

NL	 WIJ ONTWERPEN AL 45 JAAR LANG 
OPLOSSINGEN DIE U DE MOGELIJKHEID 
BIEDEN OM OPTIMAAL VAN UW 
BUITENRUIMTE TE KUNNEN GENIETEN.

Van een klein ambachtelijk laboratorium 
47 jaar geleden zijn we uitgegroeid tot de 
hedendaagse fabriek waar we gebruik 
maken van de beste productietechnologieën 
en vanwaaruit we over de hele wereld 
distribueren. Wat nooit veranderd is, is onze 
gedrevenheid en passie, net als op dag één.
Het verlangen om het altijd beter te doen, 
om nieuwe ideeën te ontwikkelen, om 
andere gezichtspunten te zoeken.
Het verlangen om uw toekomstige 
buitenruimte te creëren.



PALLADIA®

EN	 PALLADIA® IS A PERGOTENDA® 
ANCHORED TO THE WALL AND MADE OF 
ALUMINIUM AND STAINLESS STEEL, WITH A 
DECISIVE AND SIMPLE DESIGN. IN FACT, PILLARS 
AND BEAM HAVE A MINIMAL ENCUMBRANCE, 
MEASURING ONLY 6 X 12 CM. 

However, the single module with 4 runners 
covers a considerable area: 13 m of width 
by 6.50 m of projection with a single foldable 
canvas. It is then possible to place several 
structures side by side to achieve even 
greater dimensions.

IT	 PALLADIA® È UNA PERGOTENDA® 
ANCORATA A PARETE E REALIZZATA IN 
ALLUMINIO E ACCIAIO INOX, DAL DESIGN 
DECISO ED ESSENZIALE. PILASTRI E TRAVE 
HANNO INFATTI INGOMBRI MINIMI, 
MISURANDO SOLO 6 X 12 CM.

Il modulo singolo a 4 guide arriva comunque 
a coprire un’area considerevole: 13 m di 
larghezza per 6,50 m di sporgenza con un 
unico telo impacchettabile. È poi possibile 
affiancare più strutture per raggiungere 
dimensioni ancora maggiori.

DE	 PALLADIA® IST EINE IM ENTSCHLOSSEN 
WIRKENDEN, ESSENTIELLEN DESIGN 
UMGESETZTE PERGOTENDA® AUS 
ALUMINIUM UND EDELSTAHL, DIE AN DER 
WAND VERANKERT WIRD. IHRE PFEILER 
UND BALKEN MIT IHREN ABMESSUNGEN 
VON 6X12 CM HABEN EINEN WIRKLICH 
MINIMALEN PLATZBEDARF. 

Das Einzelmodul mit 4 Schienen deckt dabei 
einen beachtlichen Bereich ab: 13 m breit 
und 6,50 m Überstand mit einem einzigen 
aufrollbaren Tuch. Außerdem besteht 
die Möglichkeit, mehrere Konstruktionen 
nebeneinander zu positionieren, um noch 
größere Abmessungen zu erhalten.

NL	 PALLADIA® IS EEN AAN DE MUUR 
BEVESTIGDE PERGOTENDA® VAN 
ALUMINIUM EN ROESTVRIJ STAAL, MET EEN 
STEVIG EN ESSENTIEEL DESIGN. STAANDERS 
EN SPANTEN HEBBEN EEN MINIMALE 
OMVANG, SLECHTS 6 X 12 CM. 

Desondanks kan één enkele module met 4 
rails een aanzienlijk gebied overdekken: 13 
m breedte bij 6,50 m uitval met een enkel 
verpakbaar doek. Er kunnen meerdere 
structuren naast elkaar worden geplaatst om 
nog grotere afmetingen te bereiken.

FR	 PALLADIA® EST UNE PERGOTENDA® 
À ANCRAGE MURAL EN ALUMINIUM ET 
ACIER INOXYDABLE, AU DESIGN FRANC 
ET ESSENTIEL. EN EFFET, LES PILIERS ET LA 
POUTRE PRÉSENTENT DES ENCOMBREMENTS 
MINIMAUX, MESURANT SEULEMENT 6 X 12 CM. 

Le module simple à 4 glissières parvient 
toutefois à couvrir une surface considérable : 
13 m de largeur par 6,50 m d’avancée avec 
une seule toile empaquetable. Il est aussi 
possible de placer plusieurs structures côte 
à côte pour obtenir des dimensions encore 
plus grandes.

ES	 PALLADIA® ES UNA PERGOTENDA® 
ANCLADA A LA PARED Y REALIZADA DE 
ALUMINIO Y ACERO INOXIDABLE, DE DISEÑO 
DEFINIDO Y ESENCIAL. DE HECHO, LAS 
COLUMNAS Y LAS VIGAS SON DE TAMAÑO 
MÍNIMO, MIDEN SOLO 6 X 12 CM. 

El módulo individual de 4 guías llega, de 
todos modos, a cubrir un área importante: 13 
m de ancho por 6,50 m de salida con una 
única lona de empaquetamiento. Se pueden 
añadir varias estructuras para alcanzar 
dimensiones aún superiores.
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PALLADIA®

IT	 IL TELO SUPERIORE È IMPERMEABILE 
E REALIZZATO CON TESSUTO IN PVC 
TOTALMENTE OSCURANTE, ESCLUSIVO 
CORRADI E DENOMINATO ECLISSI. 

Come optional possono essere scelte 
altre tipologie di tessuti, parzialmente 
filtranti, qualora si preferisse una minore 
schermatura dei raggi solari.

EN	 THE UPPER CANVAS IS WATER-
RESISTANT AND MADE WITH TOTALLY 
DARKENING PVC FABRIC, EXCLUSIVE TO 
CORRADI AND CALLED ECLISSI. 

As an option, other types of partially 
filtering fabrics can be chosen if less 
shielding from the sun rays is preferred.

NL	 HET BOVENSTE ZEILDOEK IS 
WATERDICHT EN EXCLUSIEF VOOR 
CORRADI GEMAAKT VAN VOLLEDIG 
VERDUISTERENDE PVC-STOF, EN HEET 
ECLISSI.

Optioneel kan worden gekozen voor andere 
soorten stof, die gedeeltelijk filteren, mocht 
de voorkeur worden gegeven aan minder 
afscherming tegen zonnestralen.

DE	 DAS OBERE TUCH IST WASSERDICHT 
UND AUS VOLLSTÄNDIG VERDUNKELNDEM 
PVC-GEWEBE GEFERTIGT – EIN 
EXKLUSIVPRODUKT VON CORRADI, DAS 
DEN NAMEN ECLISSI TRÄGT. 

Optional können andere, teilweise filternde 
Gewebetypen gewählt werden, wenn 
weniger Schutz vor den Strahlen der Sonne 
bevorzugt wird.

ES	 LA LONA SUPERIOR ES IMPERMEABLE 
Y ESTÁ REALIZADA CON TEJIDO DE 
PVC COMPLETAMENTE SOMBREADOR, 
EXCLUSIVO CORRADI Y DENOMINADO 
ECLISSI. 

Como opcional se pueden elegir otros 
tipos de tejidos, parcialmente filtrantes, en 
caso de preferir una cobertura menor de 
los rayos solares.

FR	 LA TOILE SUPÉRIEURE EST 
IMPERMÉABLE ET RÉALISÉE DANS UN 
TISSU PVC TOTALEMENT OBSCURCISSANT, 
EXCLUSIF À CORRADI ET NOMMÉ ECLISSI. 

En option, il est possible de choisir 
d'autres types de tissus, partiellement 
filtrants, si vous préférez une protection 
moindre contre les rayons du soleil.
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PALLADIA®

IT	 APERTURA E CHIUSURA DEL 
TELO SONO PARTICOLARMENTE 
SEMPLICI. AVVENGONO INFATTI PER 
IMPACCHETTAMENTO IN POCHI SECONDI 
TRAMITE RADIOCOMANDO MOTORIZZATO. 
ESISTE ANCHE LA POSSIBILITÀ DI SCEGLIERE 
PALLADIA® CON MOVIMENTAZIONE 
MANUALE. 

Sempre il telo superiore può essere dotato 
di luci per vivere lo spazio esterno anche di 
sera.

Pillar beam junction
Nodo trave pilastro
Nœud poutre pilier
Verbindungsknoten von 
Balken/Pfeiler
Nudo viga columna
Verbinding balk staander

Sliding covering system 
Telo a impacchettamento
Couverture coulissante à 
enroulement 
Terrassenüberdachung mit ein- und 
ausfahrbarer
Cubierta deslizante plegable
Hellend, waterdicht en Beweegbaar 
en opvouwbaar daksysteem

EN	 THE OPENING AND CLOSURE OF THE 
CANVAS ARE PARTICULARLY SIMPLE. IN 
FACT, THEY TAKE PLACE BY FOLDING IN A 
FEW SECONDS VIA MOTORISED REMOTE 
CONTROL. THERE IS ALSO THE POSSIBILITY 
OF CHOOSING PALLADIA® WITH MANUAL 
HANDLING. 

The upper canvas can also be equipped 
with lights to enjoy the outdoors even in the 
evening.

NL	 HET OPENEN EN SLUITEN VAN HET 
ZEIL IS BIJZONDER EENVOUDIG: HET WORDT 
IN ENKELE SECONDEN VERPAKT DOOR 
GEMOTORISEERDE AFSTANDSBEDIENING. 
HET IS OOK MOGELIJK TE KIEZEN VOOR 
PALLADIA® MET HANDMATIGE BEDIENING. 

Het bovenzeil kan ook worden voorzien 
van verlichting om ook ‘s avonds te kunnen 
genieten van de buitenruimte.

DE	 DAS TUCH LÄSST SICH 
AUSGESPROCHEN EINFACH 
ÖFFNEN UND SCHLIESSEN. DIESE 
FUNKTIONEN ÜBERNIMMT DER ÜBER 
EINE FERNBEDIENUNG GESTEUERTE 
AUFROLLVERSCHLUSSES MIT MOTORANTRIEB 
IN NUR WENIGEN SEKUNDEN. PALLADIA® 
KANN JEDOCH AUCH IN DER VON HAND 
BEDIENBAREN VARIANTE GEWÄHLT WERDEN. 

Für einen auch abends nutzbaren 
Außenbereich können am oberen Tuch auch 
Lichter vorgesehen werden.

ES	 LA APERTURA Y EL CIERRE DE LA 
LONA SON PARTICULARMENTE SIMPLES. 
DE HECHO, SE REALIZAN MEDIANTE 
EMPAQUETAMIENTO EN UNOS SEGUNDOS A 
TRAVÉS DE RADIOCONTROL MOTORIZADO. 
TAMBIÉN EXISTE LA POSIBILIDAD DE ELEGIR 
PALLADIA® CON DESPLAZAMIENTO MANUAL. 

La lona superior también se puede equipar 
con luces para vivir el espacio exterior 
también por la noche.

FR	 L’OUVERTURE ET LA FERMETURE 
DE LA TOILE SONT PARTICULIÈREMENT 
SIMPLES. EN EFFET, ELLES SE FONT PAR 
EMPAQUETAGE EN QUELQUES SECONDES À 
L'AIDE D'UNE TÉLÉCOMMANDE MOTORISÉE. 
IL EST ÉGALEMENT POSSIBLE DE CHOISIR 
PALLADIA® DANS UNE VERSION AVEC 
MOUVEMENT MANUEL.

La toile supérieure peut toujours être équipée 
de lumières afin de pouvoir profiter de 
l’espace extérieur y compris en soirée.

th
e 

O
U

TD
O

O
R 

H
ER

O
ES

.―6 7



PALLADIA®

With fasteners
Con chiusure 
Avec fermetures 
Mit Vershlüsse
Con cierres
Met sluitingen

Without fasteners
Senza chiusure 
Sans fermetures 
Ohne Vershlüsse
Sin cierres
Zonde sluitingen

EN IN THE PRESENCE OF SIDE CLOSURES, 
PALLADIA® EXPRESSES A CAPTIVATING AND 
INNOVATIVE CHARACTER. 

To obtain maximum protection from the 
sun and rain, Palladia® can be closed 
around its perimeter with Corradi vertical 
screens made of a variety of fabrics (from 
totally transparent to filtering to darkening), 
MyGlass glassdoors, or, for a design solution, 
Aura sun shade panels.

IT	 IN PRESENZA DI CHIUSURE 
PERIMETRALI, PALLADIA® ESPRIME UN 
CARATTERE ACCATTIVANTE E INNOVATIVO. 

Per una protezione massima da sole 
e pioggia, infatti, è possibile chiudere 
perimetralmente Palladia® con gli screen 
verticali Corradi in diverse tipologie di 
tessuto (da totalmente trasparente, a 
filtrante, a oscurante), oppure con le vetrate 
MyGlass o, per una soluzione di design, con i 
pannelli frangisole Aura.

NL	 MET DE SLUITINGEN RONDOM 
STRAALT PALLADIA® EEN AANTREKKELIJK EN 
INNOVATIEF KARAKTER UIT.

Voor maximale bescherming tegen zon 
en regen kan Palladia® rondom worden 
afgesloten met Corradi verticale screens 
in verschillende soorten stof (van volledig 
transparant, tot filterend, tot verduisterend), 
of met MyGlass-glas, of, voor een 
designoplossing, met Aura zonwerende 
panelen.

ES	 CON LOS CIERRES PERIMETRALES, 
PALLADIA® EXPRESA UN CARÁCTER 
ATRACTIVO E INNOVADOR. 

De hecho, para una protección máxima 
del sol y la lluvia se puede cerrar 
perimetralmente Palladia® con pantallas 
verticales Corradi de diferentes tipos de 
tejidos (desde totalmente transparente, hasta 
filtrante u oscurecedor), con los ventanales 
MyGlass o bien, para una solución de 
diseño, con los paneles parasol Aura.

Side closure
Chiusura laterale
Fermeture latérale
Seitliche Verschlüsse
Cierre lateral
Zijsluiting

EN	 According to dimensions and 
closures, the front of the structure can 
therefore be completely open, or closed 
with a beam or casing in continuity with 
the beam-pillar node.

IT	 In base a dimensioni e chiusure, il 
fronte della struttura può quindi essere 
completamente aperto, oppure chiuso con 
trave o carter in continuità col nodo trave-
pilastro.

DE AUSGESTATTET MIT UMLAUFENDEN 
VERSCHLÜSSEN BRINGT PALLADIA® EINEN 
GLEICHERMASSEN ANSPRECHENDEN WIE 
INNOVATIVEN CHARAKTER ZUM AUSDRUCK.

Palladia® kann für den bestmöglichen 
Schutz vor Sonne und Regen umlaufend 
mit vertikalen Screens von Corradi aus 
verschiedenen Gewebearten (von vollständig 
durchsichtig über filternd bis verdunkelnd) 
oder mit den Verglasungen MyGlass bzw. 
bei Wunsch nach Designer-Lösungen mit den 
Sonnenschutzpaneelen Aura geschlossen 
werden.

DE	 Abhängig von den Abmessungen 
und Verschlüssen kann die Vorderseite der 
Konstruktion also vollständig offen oder 
mit einem Balken bzw. einer Abdeckung 
mit Balken-/Pfeiler-Knoten geschlossen 
werden.

NL	 Afhankelijk van de afmetingen 
en sluitingen kan de voorkant van de 
structuur dus volledig open zijn, of worden 
afgesloten met een spant of carter in 
het verlengde van de verbinding spant-
staander.

FR	 AVEC SES FERMETURES PÉRIMÉTRALES, 
PALLADIA® EXPRIME UN CARACTÈRE 
ATTRACTIF ET INNOVANT.

Pour une protection maximale contre le 
soleil et la pluie, il est possible de fermer 
périmétralement Palladia® avec des screen 
verticaux Corradi déclinés en différents types 
de tissus (totalement transparents, filtrants, 
obscurcissants), avec des baies vitrées 
MyGlass ou, pour une solution plus design, 
avec des panneaux brise-soleil Aura.

FR	 Selon les dimensions et les 
fermetures, l’avant de la structure peut 
donc être complètement ouvert ou fermé 
par une poutre ou un carter en continuité 
avec la jonction poutre-pilier.

ES	 En función de las dimensiones y 
cierres, el frente de la estructura puede 
ser completamente abierto, o cerrado con 
viga o cárter como continuación del nodo 
viga-columna.
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PALLADIA®

EN	 Palladia® is available in a tilted version 
which facilitates the efficient disposal of rain 
water. It is equipped with a mobile gutter 
that conveys the rainwater to drainpipes that 
are located inside the pillars and discharge 
to the ground outside the structure.

IT	 Palladia® è disponibile nella versione 
inclinata che favorisce lo smaltimento 
ottimale dell’acqua piovana, grazie alla 
gronda mobile che la convoglia nei pluviali 
posizionati all’interno dei pilastri e che 
scaricano a terra esternamente alla struttura.

EN	 Lightness of the constructive elements 
and essentiality linked to outstanding 
performances make Palladia® a Corradi 
signature, appreciated in the most diverse 
architectural contexts.

The product is 100% guaranteed for the 
duration of the warranty.

IT	 Leggerezza degli elementi costruttivi ed 
essenzialità legati a performance di rilievo, 
fanno di Palladia® un cavallo di battaglia 
Corradi, apprezzato nei più diversi contesti 
architettonici.

Il prodotto è garantito al 100% per tutta la 
durata della garanzia.

EN	  

Customised product

Single module size with 4 runners up to 1,300 x 
650 cm with single canvas, Corradi patent

6 x 12 cm pillars and beam

Wall-mounted

Tilted, water-proof and black-out canvas

In single module or more complex configurations

Motorised or manual

Rainwater management via mobile gutter and 
downpipe in the pillar

Side closures with vertical screens, sliding 
glassdoors or sun shade panels

LED lights integrated in the canvas tubes

Anemometer and rain sensor

IT	  

Prodotto su misura

Dimensioni modulo singolo a 4 guide fino a 
1.300 x 650 cm con telo unico, brevetto Corradi

Pilastri e trave 6 x 12 cm

Addossata a parete

Telo inclinato, impermeabile e oscurante

In modulo singolo o con configurazioni più 
complesse

Motorizzata o manuale

Gestione dell’acqua piovana attraverso gronda 
mobile e pluviale nel pilastro

Chiusure laterali con screen verticali, vetrate o 
pannelli frangisole

Luci LED integrate nei tubi del telo

Anemometro e sensore pioggia

DE	 Palladia® ist in der geneigten Ausführung 
erhältlich, die dank der beweglichen 
Regenrinne, die das Regenwasser in die 
Fallrohre in den Pfeilern und dann außerhalb 
der Konstruktion in den Boden leitet, einen 
optimalen Wasserabfluss ermöglicht.

DE	 Die Leichtigkeit der 
Konstruktionselemente sowie die 
Wesentlichkeit in Verbindung mit einer 
herausragenden Leistung machen Palladia® 
zum Spitzenprodukt von Corradi, das in 
den unterschiedlichsten architektonischen 
Kontexten geschätzt wird.

Das Produkt ist über die gesamte 
Garantiedauer zu 100 % garantiert.

NL	 Palladia® is beschikbaar in een 
hellende versie die de optimale afvoer 
van het regenwater bevordert, dankzij de 
verplaatsbare goot die het water afvoert 
naar de in de staanders geplaatste 
afvoerleidingen die het water buiten de 
structuur op de grond lozen.

NL	 Lichtgewicht bouwelementen en 
essentie gekoppeld aan uitstekende 
prestaties maken van Palladia® één van 
Corradi’s paradepaardjes, gewaardeerd 
in de meest uiteenlopende architecturale 
contexten.

Het product is 100% gegarandeerd zolang 
de garantie geldt.

DE	  

Maßgefertigt

Abmessungen eines Einzelmoduls mit 4 Schienen 
bis 1.300 x 650 cm mit einem einzigen Tuch - ein 
Patent von Corradi

Pfeiler und Balken 6 x 12 cm

An der Wand anliegend

Geneigtes, wasserdichtes und verdunkelndes Tuch

Als Einzelmodul oder in komplexeren 
Konfigurationen

Mit Motorantrieb oder manuell

Das Regenwasser läuft über eine bewegliche 
Regenrinne und ein Fallrohr im Pfeiler ab

Seitliche Verschlüsse mit vertikalen Screens, 
Verglasungen oder Sonnenschutzpaneelen

In die Tuchrohre integrierte LED-Leuchten

Windgeschwindigkeitsmesser und Regensensor

NL	  

Product op maat

Afmetingen enkele module met 4 rails tot 1.300 
x 650 cm met één enkel doek, gepatenteerd 
Corradi

Staanders en spant 6 x 12 cm

Aangebouwd aan de muur

Hellend, waterdicht en verduisterend doek

In enkele module of complexere configuraties

Gemotoriseerd of handmatig

Regenwaterbeheer via de verplaatsbare goten 
en de regenpijp in de staander

Laterale sluitingen met verticale screens, 
vensters of zonwerende panelen

Led-verlichting geïntegreerd in de doekbuizen

Anemometer en regensensor

FR	 Palladia® est disponible dans une 
version inclinée qui favorise l’évacuation 
optimale de l’eau de pluie, grâce à la 
gouttière mobile qui la canalise dans les 
tuyaux de descente positionnés à l’intérieur 
des piliers et qui se déversent sur le sol à 
l’extérieur de la structure.

FR	 La légèreté des éléments de construction 
et l’essentialité associées à des performances 
exceptionnelles font de Palladia® un fleuron 
de Corradi, apprécié dans les contextes 
architecturaux les plus divers.

Le produit est couvert à 100 % sur toute la 
période de validité de la garantie.

ES	 Palladia® está disponible en la versión 
inclinada para favorecer la eliminación 
correcta del agua pluvial, gracias al canalón 
móvil que la transporta a las bajantes 
situadas dentro de las columnas y que 
descargan por el exterior de la estructura.

ES	 La ligereza de los elementos de 
construcción y la esencialidad sumados 
a prestaciones extraordinarias, hacen de 
Palladia® el caballo de batalla Corradi, 
demandado en los contextos arquitectónicos 
más variados.

El producto está garantizado al 100% por 
todo el periodo de la garantía.

FR	  

Produit sur mesure

Dimensions du module simple à 4 glissières 
jusqu’à 1300 x 650 cm avec toile unique, brevet 
Corradi

Piliers et poutre de 6 x 12 cm

Adossée au mur

Toile inclinée, imperméable et obscurcissante

En module simple ou avec des configurations 
plus complexes

Motorisée ou manuelle

Écoulement des eaux de pluie par une gouttière 
mobile et un tuyau de descente dans le pilier

Fermetures latérales avec screen verticaux, 
baies vitrées ou panneaux brise-soleil

Lumières LED intégrées dans les tubes de la 
toile

Anémomètre et capteur de pluie

ES	  

Producido a medida

Dimensiones módulo individual de 4 guías hasta 
1.300 x 650 cm con lona única, patente Corradi

Columnas y viga 6 x 12 cm

Adosada a la pared

Lona inclinada, impermeable y de sombra

En módulo individual o con configuraciones más 
complejas

Motorizada o manual

Gestión del agua pluvial a través de canalón 
móvil y bajante integrada en la columna

Cierres laterales con pantallas verticales, 
ventanales o paneles parasol

Luces LED integradas en los tubos de la lona

Anemómetro y sensor de lluvia

HIGHLIGHTS
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BIOCLIMATIC

ALBAPALLADIA®

PERGOTENDA®

B G I

Tubes and mobile gutter
Tubi e gronda mobile
Tubes et gouttière mobile
Rohre und bewegliche Regenrinne
Tubos y canalón móvil
Buizen en beweegbare afvoergoot

A B C

A 2 runners | 2 guide | 2 glissières | 2 schienen | 2 guías | 2 gelei ders

B 3 runners | 3 guide | 3 glissières | 3 schienen | 3 guías | 3 gelei ders

C 4 runners | 4 guide | 4 glissières | 4 schienen | 4 guías | 4 gelei ders

RUNNERS | GUIDE | GLISSIÈRES | SCHIENEN | GUÍAS | GELEIDERS

Gutter
Gronda
Gouttière
Regenrinne
Canalón
Afvoergoot

Retractable l Mobile
Mobile l Beweglich
Móvil l Beweegbaar

■

Side l Laterale
Latérale l Seitliche
Lateral l Lateraal

―

Integrated l Integrata
Intégrée l Integriert
Integrado l Geïntegreerd

—

Canvas
Telo
Toile
Tuch
Lona
Doek

Slack l Lasco
À vague l Durchhängend
Floja l Doorhangend

—

Taught with spacers l Teso con distanziali
Tendu avec entretoises l Gespannt mit distanzhaltern
Tensada con espaciadores l Gespannen met afstandhouders

—

Trapezoidal l Trapezoidale
Trapézoïdale l Trapezförmig
Trapezoidal l Trapeziumvorm

—

Taught l Teso
Tendu l Gespannt
Tensada l Gespannen

■

IMPACT®

Fabric
Tessuto
Tissu
Gewebe
Tejido
Textiel

Eclissi ■

LAC 650 SL Opt

Precontraint 302 Satin Opt

Soltis 86 —

Soltis W96 Opt

Maximum dimensions
Dimensioni massime
Dimensions maximales
Maximale abmessungen
Dimensiones máximas
Maximum afmetingen

A 500 x 650 cm

B 900 x 650 cm

C 1300 x 650 cm

class EN 13561

A 3

B 3

C 3

■

Opt

Opt

Opt

Colours | Colori | Coloris | Farben | Colores | Kleuren

ALUMINIUM | ALLUMINIO
ALUMINIUM | ALUMINIUM
ALUMINIO | ALUMINIUM

FABRICS | TESSUTI
TISSUS | GEWEBE
TEJIDOS | TEXTIEL

MOTORS AND ELECTRIC COMPONENTS
MOTORIDUTTORI E COMPONENTI ELETTRICI
MOTEURS ET ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES
MOTOREN UND ELEKTRISCHE KOMPONENTEN
MOTORES Y COMPONENTES ELÉCTRICOS
MOTOREN EN ELEKTRISCHE COMPONENTEN

CRISTAL

WARRANTY I GARANZIA | GARANTIE | GARANTIE | GARANTÍA | GARANTIE

Structure + Runners
Struttura + Guide
Structure + Glissières
Struktur + Regenrinne
Estructura + Guías
Structuur + Geleiders

B B+ I G SP TO 10 DB A
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NEW

Differences in colour tonalities may occur and depend on the reproduction tecnique.

Eventuali differenze di tonalità dei colori sono dovute alla tecnica di riproduzione.

Toute différence éventuelle de tonalité est due à technique de reproduction.

Eventuelle Farbunterschiede sind drucktechnisch bedingt.

Pueden producirse diferencias de tonalidad debidas a la técnica de reproducción.

Eventuele kleurverschillen zijn te wijten aan de druktechniek.

No fabric cover – stacked or rolled – can guarantee snow load-bearing capacity 
due to the very nature of the materials used. Whereas the maximum permissible 
load of non‑retractable elements is approximately 80 kg/sq m.

Nessuna copertura in tessuto, a impacchettamento o avvolgibile, può essere 
garantita al carico neve, per la natura stessa dei materiali utilizzati. Mentre il 
carico massimo ammissibile degli elementi non retraibili è pari a circa 80 kg/mq.

Aucune couverture en tissu, qu’elle soit enveloppante à empaquetage ou 
enroulable, ne peut être garantie contre le poids de la neige, en raison de la 
nature des matériaux utilisés. Tandis que la charge maximale admissible des 
éléments non rétractables est d’environ 80 kg/m².

Aufgrund der Beschaffenheit der verwendeten Materialien kann keine 
Stoffabdeckung mit Verpackungselektronik oder Aufrollverschluss für die 
Schneelast garantiert werden. Während die maximal zulässige Belastung der 
nicht einziehbaren Elemente etwa 80 kg/m² beträgt.

No se puede garantizar ninguna cubierta de tejido, con empaquetamiento o 
recogedor para la carga de nieve, por la 	 naturaleza misma de los 
materiales utilizados. Mientras que la carga máxima admisible de los 
elementos no retráctiles es de aproximadamente 80 kg/m².

Geen enkel stoffen dak, noch opvouwbaar noch oprolbaar, kan een garantie 
geven tegen de belasting door sneeuw, vanwege de aard van de gebruikte 
materialen. Terwijl de maximaal toegestane belasting van de niet‑intrekbare 
elementen ongeveer 80 kg/m² bedraagt.

Snow | Neve | Neige | Schnee | Nieve | Sneeuw
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Corradi Srl
Via M. Serenari, 20
40013 Castel Maggiore BO, Italy 
T  +39 051 4188 411
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